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Valóban az alkalom hamar elérkezett. A' kul-
mi ütközet napja (1813 aug. 30.) fölviradt 's győ-
zödelmeskedteté a' szövetségesek fegyvereit Na­
póleon seregei fölött, mellyekbül 5000 maradt a 
csatatéren. Ez ütközetben Bárkás nem csupán elő-
nyomulásbani készsége, hanem ezredesének ügyes 
megmentése által is kitünteté magát. Alidon a' 
franczia gyalogság négyszögét megtörték 's szét-
szórák: Jetlönté az ezredes lovát egy szurony-
(bajonetí) döfés, melly a' nyeregbül egyik lábával 
hirtelen meneke.ini nem tudó lovagot is magával 
rántá , kétségkívül összetipratandót vagy a fran-
cziák szurdalási által kivégzetendőt, ha Bárkás 
nyomban melléje nem ugrat 's át nem engedi neki 
lovát. E' közben néhány döfés járta keresztül, sze­
rencséjére azonban csak czombja 's bal karja vas-
taghusát, minden veszélyes következés vagy bé­
nulás nélkül, 's néhány nap múlva mint kapitány 
hagyá el a' kórházat. Hasonlólag tünteté ki magát 
a' hanaui ütközetnél is, ugyanazon év october 30-
ikán, midőn az austriai tábor sergének egy része 
a' Kinzig folyó hídjára szorult, mellynek karfái el­
töredeztek, 's nagyszámú fegyveres hullott a' Kin 
zigbe, mellynek árjaibul egy agg tábornokot Bár 
kás elszántsága mentett meg; mit a' főtiszt, rend­
jei egyikének nyakába akasztásával jutalmazott, 
's annak viselhetését kieszközölte számára. 

Sok volna mindazon hősi tettet leirni, mit Bár­
kás a' franczia háború ezen utolsó szakában vég­
hez vitt. Nem volt olly veszélyes vállalat, hol ő 
az elsők közt ne lett, 's mindenkor szerencsével ne 
járt volna, még akkor i s , midőn társai egy lábig 
elvesztek. Mind ez pedig majdnem kizárólag a' 
négylevelü lóherének tulajdonitható. Ő ugyanis en­
nek birtoka által a' szerencse kegyenczének hivén 
magát, mit első évbeli rögtön emelkedése is iga­
zolni látszék: nem képzelt olly merészletet, mi az 
ó részére balul üthessen ki; mert hisz a' négyle­
velü lóher boldog jövendőt igére; tehát, ugyhivé 
nem lehet elvesznie, ha még olly életkoczkáztató 
lépést követ is el. 'S valóban e hiedelme kalauzo-

lá őt épen vitézsége bámulatos tetteinél, mellyek 
egy másiknak százszorosan életébe kerültek volna. 

Két éve mult már, mióta Bárkás szülőföldjé-
rül távozék. Azóta Kökényesen sok megváltozott. 
Ozmína a' szépség minden bájaival diszesülve fej­
lődött ki, 's azon szelid komolyság, melly kéjsu­
gárzó szemeiben ült, bizonyos földfölöttiséget gya-
nittata. Ivánkay egészsége roskadt állapotban volt; 
néhány napi fönlábbadozás után újra és újra ágy­
nak esett, s nem Ígérhetvén magának hosszú éle­
tet, mindenkép azon volt, hogy Ozminát minélelőbb 
egy érdemes férj karjai közt boldognak láthassa. 
Ez természetesen mások által is könnyen elgon­
dolható szándék vala; 's így majd mindennap ven­
dég érkezek a' házhoz, színlett okul adván Iván­
kay egészségérüli meggyőződhetésöket, habár meg-
jelenésök csupán a' bájos, de azonfölül — mit már 
korábban kell vala érintenem — Ivánkay minden 
birtokának egyetlen örököse, Somogynak leggaz­
dagabb leánya iránti czélz ..sokbul származott is az. 
Különös szorgalommal tevé látogatásit bizonyos 
Hanty hadnagy, ki néhány évi katonáskodása ide­
jén italra, kártyára és bujaságra, birtoka legna­
gyobb részét eltékozlá, 's a' megújult franczia há­
borúban pulyasága 's elerőtlenültsége miatt része­
sülni nem bátorkodván, ősi vagyonának romjain 
kerese biztos menedéket. Itt vér csészémmel kém-
lelé ki az egész megyét, olly áldozat után, mellyet 
nem sokára fészkébe hurczolhasson , magát annak 
vérével 's vagyonával hizlalandó. Legméltóbbnak 
találá e' végre Ozminát, nem csak birtokának pá­
ratlan kiterjedése miatt; hanem , mert reméllheté, 
hogy a' beteges Ivánkay, ha egész gazdaságát nem 
is, legnagyobb részét bizonyára tüstint átengedendi 
vejének. Alig mult tehát el nap, mellyen Hanty 
hadnagy látogatását nem tevé, 's a' betegnél szín­
lett részvét, Ozminánál pedig hízelgő csevegés ál­
tal , kegyelembe jutni nem iparkodék. Ivánkaynál 
csakugyan valamennyire czélját is érte; annyira 
legalább jutott, hogy minden fiatalkorú látogatók 
közt legörömöstebb időzött vele, 's hogy Ozminát 
is figyelmezteté, a' mondása szerint — embersé­
ges Hanty hadnagyra. Ozmína azonban minden 
udvaiioji s igy a' hadnagy iránt is egykedvű ma­
radt , sőt unni kezdé túlságosan mézszavu társal-
kodását. Örömest vala ő most is egyedül; 's ha 
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nagyatyja betegágyaiul néha a' kertbe iramodhatok, 
bejára mindazon helyeket, mellyek neki gyermek­
korában , egy pár év előtt olly kedvesek valának. 
'S illyenkor akaratlanul is megemlékezett Jóská­
rul, a' szerette kertészfiuról, 's fölkeresé őt kép­
zete szárnyain a' harczosok sorában, a1 halálos 
veszélyekkel iszonyú csatatéren; látni vélte őt baj­
noki helyzetben, önérdem által szerzett rang-fo­
kon , társai által tiszteltetve 's szerettetve. És mi* 
kép nem szerette volna őt Ozmína ? Igen, ő sze­
rette Barkast, azon legyőzhetlen édes vonzalom­
mal , minőt magasb keblű férfi érezhet a' távolban, 
elhagyott hazája, —minőt érezhet az őszfürtü agg, 
ifjúsága boldogitóji iránt; nem indulatosat, nem 
zajongót, hanem valódisága által a' szív legmélyebb 
röjtekébe edzettet. 

Ozmína épen a' kertben volt, 's nem hallá a' 
kocsi zörejét, melly a' folyvást nyitva állott kapun 
tajtékos mének által szélvész módjára röpitteték be, 
's mellyrül az elősiető cselédség bámultára egy — 
aranytűi csillogó szép fiatal huszártiszt szökelt le, 
's az uraság és kertész élete iránt majd lélekzet-* 
akadva tudakozódok, de feleletet sem várva már 
Ivánkay szobaajtajánál termett, 's elfogódva annyi 
édes emlékezet 's olly kétes valósulatu reményké­
pek lelkére torlása által — koczogatott. Belülről 
bágyadtan hangzék „Szabad!" 's ő bálaérzefe által 
elragadtatva a' karszékben ülő Ivánkay elébe om­
lók, A' tisztes agg örömkönyűket sirt az egykori 
kertészfiu illy nemes magaviselete miatt, mellyet 
csak azután tudott érteni, midőn az magát vele 
megismerteié, Gyönyörködve nyugtatá szemeit egy 
ideig a' jeles ifjún, 's néhány kérdést intézett hoz­
zá múltja és tisztsége iránt, azután pedig szülei­
hez küldé a' kertbe, hova, úgymond, Ozmina is 
épen előbb mene csak ki. 

Bárkás szinte öntudatlanul, örömkábulva ro> 
hant a' kertbe, hol Ozminát szülei körében találá. 
Nem fösthető azon meglepetés, öröm és bámulat 
boldogító 's kinzó vegyülete, melly a' két fiatal 
nem-nyilatkozott szerelmest egymás láttára elfogá. 
A' szülék sírtak és bámultak; Ozmína pedig a' sze­
relem és szemérmetesség iszonyú harczát küzdé , 
's nagy erejébe került, hogy a' kézcsókolás végett 
feléje hajló kedvesnek keblére nem omlott. 

Az első találkozás szózatbilincselő pillanata el­

múlt, 's gyengéd szemrehányás ostromlá a' kapi­
tányt hosszas hallgatása miatt; majd ismét kérdé­
sekkel halmozák el őt szülei és Ozmína, mig az 
udvari csengetyü háromszori meghúzása az ebéd 
idejét hirdeté , 's egy inas az együtt beszélgető 
négy személyt Ivánkay meghagytábul asztalhoz hi-
vá. Itt nem győzte titkon eléggé csudálni a'jó öreg 
ama' finom társalkodási modort, ama' kedveitető 
nyiltszivüséget 's értelmi alaposságot, melly a' ka­
pitánynak minden szavát bélyegzé. Nem kerülé ez 
el Ozmina figyelmét is, ki már csak ennélfogva ís 
százszorosan szeretetre méltóbbnak találta őt az 
ellenében árnyékká semmisült Hantosy hadnagynál. 
A' szülék pedig bizonyos tiszteletet éreztek ma­
gokban emelkedni fiók iránt, kire nézvést ma ők elő­
ször életükben a' földesúri asztalhoz mélíatíatának. 

Annyi 's olly tiszta örömöt, mint a' két ifjú 
szerelmes éldelt Bárkás rövid szabadságideje alatt: 
csak azok érezhetnek, kik olly bensőleg, olly egész 
lelkesedéssel, egyszersmind pedig angyali tiszta­
sággal képesek szeretni, mint Bárkás és Ozmina. 
De közelgett az elválás ideje, 's boldogságukat bú 
árnya fenyegeté. Bárkás még nem vallotta meg 
szerelmét Ozminának. De minek is kellettek volna 
oda szentségtelenítő nyilatkozások 's lomha szavak, 
hol a' legforróbb szere'em óriáskeze a'szivek húr­
jain összeolvadó harmóniát zengedeztetett, hol a' 
szemek mindegyik találkozása megannyi szerelem­
vallomás volt, hol minden mozdulatban az örök 
figyelmű gyengédség, 's az önfeláldozásig terjedő 
készség mutatkozck ?! 

IV. 
Az Elba szigetre kárhoztatott Napóleonnak e' 

foghelyérül menekvése 's váratlanul Francziaor-
szágban megjelenése , hadrobajt 's készületeket in-
díta egész Európában; ígyAustria is egyesitni tö-
rekvék egész haderejét, 's magyar ezredeit is csa­
takészen állani rendelé. Bárkásnak tehát ezredé-, 
hez kellé sietni. Vérző kebellel, fájdalmasabban 
mint harmadéve, hagyá el most Ivánkay udvarát, 
gyakori levélírás viszonyos ígérete mellett. 

Senki nem örült e' távozásnak Hanty hadna­
gyon kivül. Ez ugyan i s , a' kapitány pár hónapi 
szabadságideje alatt egészen mellőzve látá magát 
Ivánkayéknál, 's hiában iparkodván magának némi 
figyelmet kiküzdeni: menyasszonyos terveit, gaz-* 



dagulása egyetlen eszközlőit, füstbe menendőknek 
kezdé gyanítni, midőn Bárkás távozása újra föl­
élesztő reményeit, 's kódolásai további folytatására 
serkenté őt. Látván mindazáltal, hogy most iránta 
Ozmína sokkal mellőzőbb, sőt ha megakará ma­
gának vallani — megvető magaviseletű: ennek okát 
Bárkás iránti szerelmében vélte föltalálni, mellyet 
ennélfogva lassankint kioltandónak, vagy ha ezt 
nem cselekhetné, — rögtön kettévágandonak ha-
tároza. Először is tehát Ivánkay kedvét iparkodott 
újólag előbbi mértékében visszanyerni; 's ez a' 
gyengélkedő aggnál nem vala épen nehéz dolog. 
Miután errül biztosítottnak hívé magát: kettőzött 
ostrommal rohaná meg Ozmína szerelmet, 's a' 
katonaélet sikamlós pályáját élénken festvén, alatto­
mosan akará megrendítni a' szerelmes lány hitét Bár­
kás érzelmeinek valódisága iránt. Látván azonban, 
hogy a' fensőbb szerelem szilárd hite, rágalma pró­
bakövét is csorbulatlan kiállá , egészen sajátságos, 
— mint vélte, bizonyos foganatu, ármányhoz 
folyamodók. 

Katonasága idején egyéb korhely társai közt 
Muhari, egy tudákos ifjoncz, is vala , ki oskolai 
pályáját félbenhagyva először színész, utóbb vá­
rosi irnok, egyszersmind pedig i r ó lön, 's miután 
magának rejíettszavai által egyik hírlapi szerkesz­
tőségnél erdemet szerze segedkép fölfogadtatok. 
Ö mint illyen is hiven folytatá a' rejtett szavak csi-
nálását, meliyek alul természetesen soha sem volt 
szabad nevének elmaradnia. — E' hírlapot járata 
Ivánkay is. Igy történt, hogy ennek házánál Han-
ty hadnagy több ízben látá az erintett Muhari ne­
vet, 's most kifőzött ármánya végrehajtása tekin­
tetéből hozzá folyamodni magában eltökélte. A' 
mult óldeletek emléke, pénz és Ígéretek, hajlóvá 
tették Muharit a' csíny elkövetésere. 

Egy idő óta szorgalmasan bejárt Hanty hadnagy 
K** mezővárosba, hol fiókposta volt, 's szorgal­
masan horda meg a' hírlap számait reménylett jö­
vendő ipának. Levelek ritkán érkezének ugyan; de 
ha mi volt: ő ezeket is híven kézhez szolgáltatá; 
még Bárkáséit is. Ezéi azonban egyszerre végkép 
elmaradtak, 's pár nap múlva következő czikkely 
vala olvasható az ujdon érkezett hírlapban: „Az 
e g y e s ü l t á r m á d i a , YV e 11 i n g t o n é s B1 ü-
c h e r c o m m a n d i r o z á s a a l a t t m e g v e r é 
W á t e r i ó n á l , j ú n i u s 18ikán a' F r a n c z i a -
k at 'stb. 'stb. B á r k á s 0 b e s tl a i d i -
n a n d p e d i g h a l á l o s s e b e t k a p o t t , m e l l y ­
b e n W a w r e b e n h a r m a d n a p r a v a l ó s á g ­
g a l m e g i s ha 1 ál o z o 1t ." 

E' hirre kiesett Ivánkay kezébül a' lap, 's fáj­
dalmában mozdulatlan ült; Ozmína pedig halálvo-
naglásokhoz hasonló rángások közt rogyott hátra 
a' pamlagon. Csak Hanty hadnagy gonosz lelke ör­
vendett, 's csak a' fájdalom-devert apa és leány fölötti 

bámulás akadályozá öröme kitörését. Most mar bi­
zonyosan övének hitte Ozminát, 

A' kegyetlenül ütött seb marczangló fájdalmát 
csak szinbül is enyhítni akarólag , mindent elköve­
tett Hanty , mi által rég kitűzött czeljához minél-
hamarébb elérjen. Végre olly kedvezőleg nyilatko­
zók e' tárgyban Ivánkay, hogy a' megkérés napja, 
a' fönebbi eset után negyedik hónapban csakugyan 
elhatároztatok, 

Idők óta szokatlan számú kocsi jelent meg Kö­
kényesen , kérő vendégeket hozva. A' bevezetési 
szólalkozások után következek az ünnepélyes le­
ánykérés, 

Ivánkay megegyezőleg szólt, de egyszersmind 
leánya válaszát is kívánta. —Milly állapot egy — 
az első szerelem sirja fölött még könyező leányra 
nézve! — Ozmína, reggelre halasztott. 

Már minden aludt, csak Ozmína 's Ferencz az 
öreg kertész nem. Amazzal keservei virrasztottak ; 
ezt az érett gyümölcs őrzése taríá ébren. 

Egyszerre hintó robogása hallék távolrul, melly 
egyenesen a' kastély felé írányzá jövetét. Ferencz 
nem késett kapukat nyitni, 's ím, az érkezett kér­
dezősködő személyében, holtnak siratott fiát i s ­
merte meg, 

Bárkás tőle mindent egyszerre megtudott. De 
illy időben illedelem 's okosság elleni lett vol­
na az ébrengő Ozmína elibe lépni. Hanty ügye is 
azt kiváná, hogy érkezteiül senki se tudjon reg­
gelig semmit. Ennélfogva apjának 's embereinek 
csak azt kellett mpndaniok, hogy ő is a' többi ven­
déghez tartozik. Ozmína vigasztalásaul azonban 
egy levelet irt, mint az érkezett vendég által ho­
zottat , mellyben őt rövid nap mulvai megérkezése 
iránt tudósítja Halomszegrül, hol Fonody barát­
jánál kénytelen egy napot eltölteni. 

Az öreg Ferencz átadd Ozminának e' levelet, 
's alig áljhatá meg, hogy fiát örömeben el ne áruló­
ja. — Ozminát nem sokára öröm ós remény tün­
dérképei közt ringatá el álma. 

Bárkásnak, esetleg, Hantyé mellett nyittatok 
szoba, ki amannak zöreje által fölebresztetvén, az 
áthallatszott parancsokbul világosan értheté, hogy 
szomszédságában holtnak híresztelt versenytársa 
van. Ettül fogva nem jött többé szemére álom, \s 
még hajnalnak híre sem volt, midőn egy kocsi se ­
besvágtatva robogott ki az udvarbul. 

Reggel már az egész vendégsereg együtt volt: 
csak Hanty és Ozmína hiányzottak; 's íme, Hanty 
helyett Ozmína karjain Bárkás lépett a' bámuló 
vendégek közé. — Elgondolhatni, hogy ámbár az 
egyik leánykérő megszökött: azért nemcsak a'ké­
rés, hanem az eljegyzés is megtörtént; 's két hét 
múlva Ozminát szerelmeskü csatlá kedveséhez. 



EGY ÍRÓ ÉLETRAJZA. 
ÖNMAGÁTUL. 

{Folytatás.) 

Midőn a' magyarországi szélekhöz é r t ü n k , én re t te­
netesen megunván már a' ka tonai é le te t csak k e v é s je lé t 
ad tam készségemnek az e lszökésre , ekkor i smé t , még p e ­
dig szörnyű kegyetlenül megveszszőztek. 

Napó leonna l folytak a' h á b o r ú k , én nem vágy tam 
az üf közei eke t látni. Mindenre inkább kész va lék ekkor 
csak onné t szabadulhattam volna. Az idők háborúsok l e ­
vén e g y hamar elbocsátást nem remé lhe t tem, tehát l egna­
gyobbra hafározám el magam, az e lszökésre; de oh ez 
szerencsét lenül ütött ki; mert néhány hét múlva kézre 
k e r ü l t e m . Istenem! még most is borzadok ha rá gondolok 
mint vert a' halálverejték midőn a' vesztőhelyre kisértek 
ki ! már fé l ig meg voltam halva, a' körüliem levő soka­
ságot a l ig lát tam. — M é g csak a l ig hasadt a' hajnal , 
már is annyi ember tolakodott körém hol a' s iralomban 
ü l tem, hogy szinte haragudtam r a j o k , mert azt hittem, 
hogy gyönyörködve nézik egy halálra i fé l ínek kínait, azért 
gyű lnek ugy össze . Egy asszonyságát i smertem, ki nyolcz 
óra e lőtt sohasem szokott fölkelni , 's m időn engem vesz­
tőhelyre kísértek már négy órakor ő is ott állt ; 's ha 
j ó l em l ékezem még szomszéd faluból jö t t be. Azonban nem 
tudom hogyan vagy miért t ör t én t , megkegyelmeztek, 's 
nem éppen hoszu idő múlva másodszor szök tem e l ; ez job­
ban sükerül t , mert e' mai napig sem akadtak nyomomba. 
Mindig e l i szonyodom valahányszor eszembe jut mi törte-
nendett volna ve lem ha másodszor megkerítenek vala . 
J u j ! E g y é b i r á n t , ki t u d j a , nem lett volna e j o b b , mint 
tudóskodni ? ! — 

Elszökvén Baváriaba futottam, hol egy fiakerhez sze­
gődtem be kocsisnak, de mivel ü g y e t l e n v a l é k , a" gaz­
dám nem ugy bánt ve lem mint én óhajtottam , hogy o l ly 
emberrel bánjék ki a' phi losophiát kétszer absolválfa , 's 
j ó házbul is származóit . F ize tésem ben nem volt semmi, 
tehát hogyan kelljen gazdámat oda hagyva tovább menni, 
n e m fndáin e l g o n d o l n i ; de az isfen módotf adóit mégis. 

Tudnil l ik gazdaszszonyom jobban sz iveihete i t mini 
gazdám , miért, miért nem , azt nem tudom. Egyszer a' 
többek közt j ó fuvarunk akadt ' s gazdám nem volt o í íhon. 
É n kétnapi távolságra v i t tem egy urat , igen s i e t v e , ki 
csak ott fizetett ki, hová őt v innem kellett Szép sommá 
pénzt adott alkunk szerint . É n a 1 soniniácskát inegmeg 
nézem, 's végre az juta e s z e m b e , hogy jó volna ve le t o ­
vább i l lantani ; e 'gondolat szándékká lett , a 'szándék c se ­
lekedetre vá ltozot t . E g y kis ideig azon az igaz aggódtam, 
miként küld jeni vissza a' hintót és lovakat gazdámnak, 
de mivel senkire sem bízhattam v i s szakü ldésü l , tehát 
mintsem e lvesszenek gazdámra nézve, inkább magam 
adtam e l . 

Ele in te egy kissé nyugtalankodtam de azután későb­
ben lecsi l lapítottam lelkismerefemet. Ugyan is igen ter­
mészetesen azt gondoltam: hát ha fuvar nem akadt v o l n a ! 
én tehát ugy vet tem a' dolgot, hogy nem is volt f u v a r , 
's igy gazdámnak nem ár tot tam ; a' lovak és kocsi árrát 
pedig csak o l ly fel té tel alatt vettem magamhoz, hogy ha 
majd föl)!) pénzem leszen mint a' mennyire szükségem l e ­
end , viszszafizefem nek i . Így már megnyugodtam, 's l e ­
he lé i t i s . — Még néhány forint volt z sebemben , egy 
korcsmában játékosok közé keveredtem, 's rész int e l ­
nyerték utolsó for infai inat , rész int elköltöttem. Ez alka­
lommal sz inte megkívántam a' kein erek á l lapot já t , 's 
min thogy nem vala pénzem, magam is kelnerré akartam 

lenni , de a' fogadós azt á l l i t á , hogy nem használhat 
ol lyan embert a' k i többecskét iszik 's a' mellett kár­
tyázni is s z o k o t t , ha csak jó cau t ió t nem tesz le . N e k e m 
azonban caufiora való pénzem nem levén , más valam ihez 
kel lé fognom. 

(Folytatása következik.) 

H Í R - K A L Á S Z OK 
a z é l e t f ö l d é r ü l . 

N y i t r a i a l s ó j á r á s , maj . 2 2 k é n 1 8 3 8 . M e ­
zei gazdasággal foglala toskodó po lgár társaink nagyobb r é ­
sze , várva vár honunk' különféle v idéke irő l szóló i d ő ­
járási 's gazdasági tudósít ásóka t , mivel e t tő l függ több­
nyire termékeik' é r t é k e ; ol ly kifejletlen 's bizonytalan 
lábon álló l evén kereskedésünk, hogy egy lanyha eső á l -
dáshozólag hullo t t csöppjei után , — mint ez nálunk má­
jus ltjka körül történt — a' szomszéd városp iaczokon, 
termeszíményink ' ára pozsonyi mérőnkint S garassal is , 
csökkenni szokott . A' j ö v ő termést i l lető kilátások v i d é ­
künkén nem éppen kecsegtetők ; mert az ő s z i , nem em­
l í t v e , hogy si lánysága miatt sok k i szántatot t , — fölötte 
ritka. Szerencsésbnek mondhatja magát az ki tiszta búzát 
vetett . A' tavaszi sokkal jobb lábon áll. Eözdöghe kör­
nyékén, dohány m i v e l é s s e l fog lalatoskodó néhány fa lu , 
hol a' mezei gazdaság' emez ága leginkább jövedelmez, a' 
íözséi ek el len panaszkodnak ; mert fájdalom ! a' dohány 
nagy kereskedők, több év óta megfelejtkeztek e' valóban 
jó 's egész vidék kedvelte dohányró l ; azóta a' szegény 
ember végre is úgy kénytelen adni dohányát mint kérik. 
Ez o k b ó l , mi rnosfig hallatlan v a l a , sok gazdánál több 
mázsányi dohány felfűzve palláson áll ! Je lenleg már ül ­
tetéshez fogtak 's eső után sóhajtoznak. V irágos rétjeink 
dús kaszálást igérnek. A' Czeíhény viz mellékiek azonban 
e' zabolázhaílanná leit folyam' árjaitól félnek , 's ez ok­
ból több évi tapasztalás u'án saját káruk által okulván 
jún ius' ele jével kaszát szándékoznak kézbe fogni . — Gyü­
mölcsfáink kellemes zöldjüktől 's szépen mutatkozott izes 
gyümölcse iktől megfosztva egészen féli alakban izem lel­
hetők. Örege ink sem em lékeznek az ezeket megemésztett 
hernyó vagy is ugy nevezett papmacska illy töméntelen 
sokaságára. Fáink ve lők most is egészen elborítvák , 's 
alma, körtvély és sz i lva-fáinkról lemászva megyfáinkat le ­
pik e l . — Sző le ink, bár e' hó ' 1 0 — 1 4 ke közti deres éj­
szakák a' hajtások' fölső l eve le i t , kivált a' dombosabb 
he lyeken , kissé megcsípték, középszerű termést igérnek. 

Zivataros idők 's borzadást szülő természet jelene­
teiben sem szűkölködünk. Érsekújvárt f. h. l ü k é n délu­
tán az ugy nevezett Tóí-utezában egy szűrszabó mester' 
házába villáin ü t v é n , azt hamuvá fe f íe ; holmija' szép ré­
szének megmentését nagy tekinte tű egyházi 's világi fér­
fiaknak köszöni a' szomorodott házbirtokos, kik ritka e l ­
szánással a" legnagyobb zivatar' közepette tűz és viz' e le­
m ivel küzdve, ennek seg í tségével amannak pusztítását 
elnyomni szép példával törekedtek. DEZSÉRI. 

B u d a p e s t , nyárelő fjikán 1838 . Pünkösd r e g g e ­
lünk ünnepie t len ziva tarral viradf ránk. Hajnalban erős 
meuydörgések közt ol ly iszonyú zápor omlott a l á , — mi 
a' hegyekben fölhőszakadássá alakult , — hogy a' város­
majort 's a' lejebb fekvő réfséget majd egészen vizár bo-
ritá el , 's a' hidak alaff elég nyílásra nem ta lá lván, a ' t ö l ­
téseken zúgott keres z tü l ; Ó-Budán pedig főbb háznak abla­
kain rohant be a 'hegyekrő l alá zajdult víz . Hasonló f e lhő -
szakadíís volt mult hó 2í)ikén a 'Yörösvár vidéki hegyek közt, 
anny ira hogy a' l eomló v íz tömeg 2 — 3 mázsás köveket is 
hengergetett magával. 




